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 الشعار

وما أرى استنزاف طاقتي لطلب العلم، إلا جوابا مُهذبا 
 "وعن شبابه فيما أفناه"
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 الإهداء
 

 

 إلى أبي و أمي .... 

هذه الحياة، ومنهما تعلَّمت الصمود و حب الحياة، مهما كانت  جئت إلىفلولاهما لما 

 . ت الصعوبا

 

 إلى أساتذتي الأفاضل .... 

فمنهم استقيتُ الحروف، وتعلَّمت كيف أنطق الكلمات، وأصوغ العبارات، وأحتكم إلى 

 اللغة العربية وآدابها.  القواعد في مجال

 

 .... إلى الزملاء والزميلات 

ي بالبيانات و المعلومات للحظة في مد   االفضل في دعمهم لي و لم يتوانو الذين كان لهم 

 . يبحثاللازمة لإعداد 

 تي... أهدي إليكم رسال



 و 
 

 شكر وتقدير كلمة 
 

كما    ليس بعد تمام العمل من شيء أجمل ولا أحلى من الحمد، فالحمد والشكر لله

ينبغي لجلال وجهه وعظيم سلطانه، وكما ينبغي لجزيل فضله وعظيم إحسانه على ما أنعم 

"ترجمة أشعار الإمام الشافعي  المتواضعة تحت الموضوع:    بحثال  ابه علي من إتمام كتابة هذ

 . )دراسة الترجمة النقدية لبيتر نيومارك(" عبد الرؤوفل

ر بالمعروف لكل من ساهم في إنجاز هذه  ثم إنه لا يسعني إلا أن أشيد بالفضل وأق

 الرسالة وأخص  بالذكر... 

الإسلامية   .1 سونان كاليجاكا  جامعة  مدير  المكين  الدكتور  الأستاذ  المكرم  فضيلة 

 الحكومية يوجياكارتا. 

الثقافية   .2 الماجستير كعميد كلية الآداب والعلوم  الدكتور محمد ولدان  المكرم  فضيلة 

 . اكارتاي جبو ن كاليجاكا الإسلامية الحكومية بجامعة سونا



 ز 
 

المكرم  .3 تا   ةفضيلة  التسنيمة كرئيسة  مري    تيك الدكتورة  اللغة   دراسةة  في  الماجستير 

الثقافية والعلوم  الآداب  بكلية  وأدبها  الإسلامية    العربية  سونان كاليجاكا  جامعة 

 الحكومية يوجياكارتا. 

 ياجستير كمشرف في هذا البحث والذالمأحمد فاتح    الحاج  فضيلة المكرم الدكتور .4

 .      بحثال انهاء كتابة هذلإفي إرشادي  ته اوقأده و و قد بذل جه

بدراسة    الأستاذ الدكتور محمد بريبادي الماجستير كمشرفي الأكاديمي  المكرم  فضيلة .5

سونان   جامعة  الثقافية  والعلوم  الآداب  وأدبها كلية  العربية  اللغة  في  الماجستير 

 لامية الحكومية يوجياكارتا. كاليجاكا الإس

الماجستير في اللغة العربية وأدبها الذين كانوا   اضربن والمحاضرات في دراسةجميع المح .6

 . العلم النافع قد عل موني

سيرانج   .7 في  هم  من  سواء  ذكرهم  أنسى  لا  الذين  في بانتينأصدقائي  هم  ومن   ،

 . بحثال الإتمامي في كتابة هذيوجياكارتا. والذين رافقوني وشجعوني ودعموني 



 ح 
 

كما أشكر كل من مد  لي يد العون من قريب أو بعيد ولو بالدعاء بظهر الغيب، بورك  

فيهم جميعا وجزاهم الله عني الجزاء الأوفى. والله المسؤول أن ينفع بهذا العمل على قدر العناء  

 . فيه، وأن يجعله خالصا لوجهه الكريم إنه على ذلك لقادره

 2022مايو  19 ،تا يوجياكار 

 

 

 

 هلدا دمياطي اسمارا
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 لخص الم
 

يعتبر ديوان الإمام الشافعي مجموعة من الأشعار الذي كتبه أحد كبار علماء مكة، أبو  
عبدالله محمد بن إدريس الشافعي. يحتوي الديوان على رسائل أخلاقية متنوعة وأيضا نصائح  
وتثقيف للإنسان. يحظى هذا الديوان بترحيب كبير، وله تأثير كبير على قلوب القر اء لأنه  

ترُجم ديوان الإمام الشافعي إلى  مستوى الوعي والدروس القيمة عن الحياة.    يمكن أن يرفع
يقع المترجم في الخطأ اللغة الإندونيسية بعدة نسخ، إحداها ترجمها عبد الرؤوف. يمكن أن 

انب  بالج  هتماملانقل المعنى أو الرسالة دون افقد يصعوبات أثناء عملية الترجمة،    ويواجه
رجمته بعيدة عن ما قصده المؤلف الأصلي. ويرجع ذلك إلى عاملين  العاطفي، بحيث تكون ت

 غير اللغوية.الوالعوامل  ،هما: العوامل اللغوية ،رئيسيين

البيانات في صورة ترجمة   البحث هو بحث وصفي نوعي من خلال وصف مصدر  هذا 
الإ الشافعيديوان  خلال    مام  الترجمة   نظريةمن  البحث   نقد  هذا  يطرح  نيومارك.  لبيتر 

ترجمة  :  أولا  مشكلتين، في  المستخدمة  الطريقة  هي  ال  أشعارما  اللغة    شافعيالإمام  إلى 
 ؟ ماهي إجراءات نقد الترجمة في ترجمة أشعار الإمام الشافعيالإندونيسية؟ ثانياً: 

على سلامة    الدلالي للحفاظ  نهجأولًا، أن المترجم يستخدم الم  :نتائج البحث هي  فكانت 
لإنتاج ترجمة غير جامدة. ثانياً،    الاتصالياستخدم المنهج  و   ،المحتوى النصي للغة المصدر 

فروقاً في التركيب اللغوي، والاستعارات في الكلمات، والاختلافات الثقافية    ة الباحثت  وجد
  ة يق. الترجمة لها مراجع جيدة ودقلغة الهدفإلى    لغة المصدرفي ترجمة بعض الكلمات من  

 وجودة الترجمة معتدلة. 

 منهج الترجمة، نقد الترجمة، أشعار الإمام الشافعي.  الكلمات المفتاحية:
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ABSTRAK 

 

Diwan Imam As-Syafi’i merupakan kumpulan puisi yang ditulis oleh salah satu 

ulama besar Makkah, Abu Abdullah Muhammad ibn Idris Asy-Syafi’i. Diwan 

tersebut memuat berbagai pesan akhlak, nasehat dan pendidikan. Diwan ini 

diterima sangat baik dan memiliki pengaruh besar di hati para pembaca karena 

dapat menumbuhkan kesadaran dan pelajaran berharga bagi kehidupan. Diwan 

Imam As-Syafi’i diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia dengan berbagai versi, 

salah satunya penerjemahan yang dilakukan oleh Abdur Ra’uf. Seorang penerjemah 

dapat mengalami kesalahan dan kesulitan selama proses penerjemahan, mentransfer 

makna atau pesan, tanpa memperhatikan aspek emosional, sehingga penerjemahan -

nya jauh dari apa yang dimaksudkan oleh penulis aslinya. Hal ini disebabkan oleh 

dua faktor utama, yaitu: faktor linguistik dan faktor non-linguistik.   

Penelitian ini adalah penelitian kualitatif deskriptif dengan menjabarkan sumber 

data berupa terjamahan Diwan Imam As-Syafi’i melalui piranti kritik tarjamah 

Petter Newmark. Penelitian ini merumuskan dua permasalahan, pertama, apa 

metode yang digunakan dalam menerjemahkan Diwan Imam As-Syafi’i ke dalam 

bahasa Indonesia; kedua, bagaimana tata cara kritik terjemahan dalam 

menerjemahkan Diwan Imam Asy-Syafi’i. 

Hasil dari penelitian adalah pertama, penerjemah menggunakan metode semantik 

untuk menjaga keutuhan isi teks dari bahasa sumber dan metode komunikatif 

sehingga menghasilkan terjamahan yang tidak kaku. Kedua, peneliti menemukan 

perbedaan struktur kebahasaan, metafora dalam kata-kata, dan perbedaan budaya 

dalam menerjemahkan beberapa kata dari bahasa sumber ke dalam bahasa sasaran. 

Terjemahan memiliki referensi dan akurasi yang baik dan kualitas terjemahannya 

tergolong sedang. 

 

Kata kunci: metode penerjemahan, kritik penerjemahan, puisi Imam Syafi'i. 
 

 

 

 



 ك 
 

 محتويات البحث

 

 أ ............................................................... صفحة الموافقة 
 ب .............................................. الخلو من السرقة/إثبات الأصالة
 ج ............................................................... تقرير المشرف 

 د ...................................................................... الشعار
 ه ..................................................................... الإهداء
 و ........................................................ تقدير الشكر و الكلمة 

 ط ............................................................. الملخص العرب 
 ي ....................................................... الملخص بالإندونيسي

 ك ............................................................. محتويات البحث
 1 .........................................................قدمةالم :الباب الأول

 1 ....................................................... خلفية البحث أ.
 5 ........................................................ تحديد البحث ب.
 5 ....................................................... البحث أغراض  ج.
 5 ........................................................ فوائد البحث د.
 6 ...................................................... التحقيق المكتبي ه.
 9 ....................................................... الإطار النظري و. 
 17 ...................................................... منهج البحث . ز
 19 ....................................................... نظام البحث  .ح



 ل 
 

سية كل من الإمام الشافعي والمترجم عبد الرؤوف ولمحة عن الديوان   :الباب الثان 
 21 ................................................................... وترجمته 
 21 ............................................... سية الإمام الشافعي أ.
 21 ........................................................ اسمه ونسبه .1
 21 ...................................................... مولده ونشأته  .2
 22 .......................................................... شخصيته .3
 23 ............................................................ مؤلفاته .4
 26 ..................................................... لمحة عن ديوانه  .5

 27 ................................................. سية عبد الرؤوف  ب.
 27 ...................................................... مولده ونشأته  .1
 28 ..................................................... سيرته التعليمية  .2
 28 ...................................................... سيرته العملية  .3

 29 ............................................................ مؤلفاته .4
 30 ............................. لمحة عن كتاب ترجمة ديوان الإمام الشافعي  .5
 30 ...................................... أشعار الإمام الشافعي وترجمته  ج.

 41 . منهج عبد الرؤوف في ترجمة أشعار الإمام الشافعي ونقد الترجمة :الباب الثالث 
 42 ..................... المنهج المستخدم في ترجمة أشعار الإمام الشافعي .أ

 42 ...................................................... المنهج الدلالي .1
 49 .................................................... المنهج الاتصالي .2
 59 ......................... نقد الترجمة  في ترجمة أشعار الإمام الشافعي .ب



 م 
 

 60 ................................................. تحليل نص الأشعار .1
 61 ................................... الشافعي غرض ترجمة أشعار الإمام  .2
 64 .......................................... مقارنة نص المصدر والترجمة  .3
 68 ....................................................... تقييم الترجمة  .4
 70 ................................................. تقييم جودة الترجمة  .5

 72 ........................................................ اتمةالخ :الباب الرابع
 72 ........................................................... الخلاصة  .أ

 73 ........................................................ الإقتراحات .ب 
 91 ............................................................... ثبت المراجع 

 91 ......................................................... المراجع العربية
 93 ....................................................... المراجع الأجنبية

 94 .................................................... المراجع الإندونيسية
 95 ...................................................... المراجع الإنترنيتية 
 96 ...................................................... السية الذاتية للباحثة 



 
 
1 

 

 قدمةالم :الباب الأول
 

 خلفية البحث .أ

. دبيةغير الأال  عمالمختلفة عن عملية ترجمة الأ  عمال الأدبيةعملية ترجمة الأ  تعد

يجب أن يتمتع مترجم الأعمال الأدبية بمعرفة عميقة وفهم وتقدير للأعمال الأدبية التي 

إذا لم يكن قادراً على القيام بهذه الأشياء الثلاثة، فسيواجه صعوبات أثناء  يترجمها.  

ترجمة الأعمال الأدبية على نقل الرسائل  عملية  لا تقتصر    .الأعمال الأدبيةعملية ترجمة  

( Bsa)   لغة الهدف( إلى  Bsuالمصدر )  اللغوي من لغة  التكافئأو المعاني أو البحث عن  

 بالمحتويات  المليئة   للغة لية تتطلب معرفة أدبية عميقة با. بل هي عمفقط  بشكل مناسب

 وأيضا لا ننسى من المحتويات خلاقية،  الأهداف  الأو   الثقافيفهم  ال، و الجمالية والفنية

 . لحالة النفسية للمؤلفالعاطفية، والمشاعر، وا

عمال الأدبية. الأفي أثناء عمليته لترجمة    عشوائي يمكن أن يقع في الخطأالمترجم ال 

ي أنه  الممكن  منفقط    هتم من  الرسالة  أو  المعنى  الأدبي    بنقل  أن  العمل   إعارة دون 

ع  مالاهتما بعيدًا  يترجمه  الذي  الأدبي  العمل  يكون  بحيث  العاطفي،  الجانب  م ا  إلى 

لذلك، غالبًا ما يواجه العديد من مترجمي الأعمال الأدبية    .الأصليالمؤلف  يقصده  

ترجمتها.   عملية  في  إلى  صعوبات  ذلك  ظهور  ويرجع  في  يتسببان  رئيسيين  عاملين 
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والعوامل   اللغوية  العوامل  وهما:  الترجمة،  عملية  في  إشكالية  اللغوية.  الصعوبات  غير 

العناصر   الاختلافات في  اللغوية هي  االالعوامل غير  أيضًا في  غير  تساهم  التي  للغوية 

في   والثقافية  والسياسية  الاجتماعية  المواقف  في  الاختلافات  مثل  الترجمة،  مشاكل 

 لغتين. ال

على سبيل المثال، عندما لا يمتلك المترجم فهمًا كافيًا للثقافة والأهداف الأخلاقية 

( أو مجتمع  Bsuثقافة لغة المصدر )  تعمق فيللعمل الأدبي الذي يقوم بترجمته، ولا ي

في عملية ترجمة الأعمال    اكبير   ا(، فإن ذلك سيكون له تأثير Bsa)  لغة الهدف مستخدمي  

الأسلوب  من حيث  سواء  الخلفية،    الأدبية،  المترجم س مما    والموضوع. اللغوي،   يواجه 

أحيانا  ( والتي Bsu) لغة المصدرصعوبة عند مقابلته بالمصطلحات الثقافية الموجودة في 

لها  ال  ليس  يعادلها في  الهدفما  المBsa)  لغة  العثور على  يكون  الثقافي (. قد  صطلح 

المعرفة والفهم دراسة و ال  يجب على المترجم المناسب أمراً صعبًا للمترجم، لذلك    المكافئ

، حتى لغة الهدفمن لغة المصدر إلى     ,(cross-cultural understanding)  الثقافات بين  

 .ـ، ويتجنب الوقوع من الأخطاءيتمكن من تنفيذ عملية الترجمة بشكل جيد

إلى  أثناء  في   حاجة  هناك  الترجمة،  مشاكل  مع  على   مناهجالتعامل  للتغلب 

للمترجمين لإنتاج   طريقةالترجمة ك  مناهجالصعوبات في عملية ترجمة النص. تستخدم  

الترجمة مشاكل   مناهجعلى استخدام    العشوائيينين  ترجمات مناسبة. سيواجه المترجم
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في حين   عند ترجمة النصوص المعقدة مثل نصوص الشعر الغنية بالمعاني.  صعوبةأكثر  

يظهر العديد من المشاكل الإنسانية والتفاعلات البيئية التي  ياليإنتاج خأن الشعر هو 

الاجتماعية   الظروف  وفهم  لمعرفة  إتقانه كوسيلة  يتم  للحياة  المؤلف كنموذج  أثارها 

قيم الشعر في المجتمع وينشر ل  ة مؤسسةفي هذه الحالة، الترجمة منتج  1والثقافية للمجتمع.

 2والمعلومات الجديدة. الأفكار والثقافة 

لغة الشعر هي لغة خيالية ومليئة بالمعاني الضمنية التي تجعل الترجمة أكثر تعقيدًا. 

معبر عنها    أشعاره على حكم  كلمات   التي تحتوي  شافعيالإمام ال  أشعاركما تضمنت  

،  ضائل(، والفروحيا)تحفيزي  في شكل شعر. كانت معظم أساليب شعره في شكل  

ال يود  3.كموالح الإمام  الديوان  شافعيوان  هو  البحث  هذا  في  قام  المستخدم   الذي 

التي قام ترجمة  ال. في حين أن ترجمة الديوان المستخدمة هي  محمد إبراهيم سليم   بتحقيقه

 . 2019عام  Divapressنشرتها  الرؤوف  عبدبها 

( شافعيوان الإمام اليوفيما يلي مثال على أحد النصوص الشعرية الواردة في )د

 ة: مختلف اهجوالتي ترُجمت بمن

 
1 Burhlman Nurgiyantoro, Sastra Sebagai Pemahlmaman Antarbudaya, Jurnal Cakrawala 

Pendidikan, No.1, November 1995, hlm.3.   
2 Rini HLMeriwati, Strategi Penerjemahlman Metafora Bahlmasa Inggris ke dalam 

Bahlmasa Indonesia dalam Novel Life of Pi (Tesis S2 Ilmu Budaya Universitas Diponegoro 

Semarang, 2018), hlm.13. 
3 Abdullahlm Ridlo, Kompleksitas Gaya Bahlmasa Diwan Al-Imam Asy-syafi’i (Studi 

Analisis Stilistika), (Yogyakarta: UIN Sunan Kalijaga, 2017), hlm.117. 
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 حَنيفَه أبَو  المس لِمينَ  إمِام     عَلَيها وَمَن البِلادَ  زانَ  لقَد

 على النحو التالي:  عبد الرؤوفوالذي ترجمه فيما بعد 
Abu Hanifah adalah tokoh umat Islam yang telah menghiasi dunia dan segala 

isinya 

، حيث formal equivalence نهج التكافؤ الرسميمفي هذه الترجمة، يستخدم المترجم  

الشاعر يضع  حيث  في الترجمة.    Bsa  لغة الهدف يقوم المترجم بتغيير موضع الكلمات في نص  

يحدث هذا لأن   ، والبدل في نهاية المقطع، لكن المترجم يضعهما في بداية الجملة  علالفا

  . Bsa  لغة الهدف  في اللغة الإندونيسية( في نهاية الجملة في نص   فاعل)ما يعادل الالفاعل  

أمام المسند، بينما في الإندونيسية يجب   دائمًا   علفي اللغة العربية، لا يجب أن يكون الفا

، والهدف من ذلك أيضا أن المترجم أراد أن يوص ل  الجملة  ن يسبق الفاعل دائمًا المسند فيأ

 4.الاتصالينهج هو الم رتباط بالنص وهذا للناس المضمون دون الا

إذا لم يستخدم المترجم هذه الإستراتيجية، فإن ترتيب الكلمات في الترجمة يصبح  

“telah menghiasi dunia dan segala isinya tokoh umat Islam Abu Hanifah”,،    وفق

لا يتوافق   ه، يصبح التأثير على الترجمة غير مقبول لأنBsa  لغة الهدفترتيب الكلمات في  

   سية.مع قواعد اللغة الإندوني

 
4 Akmaliyahlm, Wawasan dan Teknik Terampil Menerjemahlmjan, (Bandung: N&Z 

Press, 2012),hlm.12. 
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الموصوفة    ابناءً  الخلفية  اهتمأعلاهعلى  الباحثة ،  ال  منهجبتفكيك    ت   تي الترجمة 

 الترجمة.   إنتاج   علىوإجراءات نقد الترجمة  (  شافعيالمترجم في ترجمة )ديوان الإمام ال  استخدمه

 البحثتحديد  .ب

الموضحة أعلاه، تناقش هذه الدراسة مشكلتين. المشاكل   بحثعلى خلفية ال  ابناءً 

 ها في هذا البحث هي:يل تحم يتسالتي 

 الإمام الشافعي إلى اللغة الإندونيسية؟أشعار في ترجمة  و المنهج المستخدمه ما .1

 ؟ الإمام الشافعيهي إجراءات نقد الترجمة في ترجمة أشعار  ما .2

 البحث غراضأ .ج

 :كون غرض هذا البحثفي، وتركيزه السابقمن خلفية البحث انطلاقا 

 إلى اللغة الإندونيسية. شافعيوان الإمام اليد ترجمة في  المنهج المستخدمصياغة  .1

  .معرفة نتائج إجراءات نقد الترجمة في ترجمة أشعار الإمام الشافعي .2

 فوائد البحث  . د

ترجمة الترجمة المستخدمة في    مناهجفي شكل معرفة حول    البحث  يجةنتستكون  

وكذلك مستوى الجودة مفيدة جدًا للمترجمين والأشخاص المهتمين    شافعيديوان الإمام ال

 والمشتغلين بالترجمة.

 الفوائد من الناحية النظرية  .1
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تقييم جودة   - ونموذج  الترجمة  تقنيات  لنمط  الكشف عن جوانب جديدة 

 لى اللغة الإندونيسية. ديوان الإمام الشافعي المترجمة إالترجمة في 

لقراء عامة  اخاصة و   ؤلفينلمامعرفة  يزيد من  الباحثة أن هذا البحث    رجوت -

 .ديوان الإمام الشافعي المترجمة إلى اللغة الإندونيسيةالترجمة في    مناهجحول كيفية تطبيق  

 الفوائد من الناحية التطبيقية  .2

بعملية استخدام    ةالمتعلق  ةالسابق  البحوث من المتوقع أن يكمل هذا البحث   -

التي لها تأثير على جودة الترجمة حتى يتمكن المترجمون  و تقنيات الترجمة المختلفة  

 من إنتاج ترجمات عالية الجودة. 

البحث كم  من  ةالباحث   رجوتكما    - هذا  استخدام  من    رجعإمكانية  لمزيد 

نهج الصحيحين في الترجمة كأساس في اختيار التحليل والم  في مجال  البحوث 

من إنتاج ترجمات تتوافق مع الغرض من   المترجمين  واستطيععملية الترجمة حتى ي

 الترجمة نفسها. 

 تحقيق المكتبيال .ه

تقنيات الترجمة وجودة    ودرس عن  البحث الأول الذي حلل   يعتبرهذا البحث لا

الباحثةالترجمة، ولكن بح توجد دراسات سابقة    فإنه لا ،  وعم ا قد بحثت عنه  سب علم 

 .  من حيث الموضوع المراد دراسته وتحليله تتطابق على وجه التحديد مع هذا البحث
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وجدت الباحثة عن مجلة علمية بعنوان "النقد على ترجمة كتاب فتح القريب المجيب 

التي كتبتها عز ة نور ديانة، وكانت    (2018)  قاسم الغزي عند عمران أبي عمرو" لمحمد بن  

الخلاصة أنها قامت بنقد ترجمة الكتاب باستخدام نظرية بيتر نيومارك، وذلك لأن الكتاب  

تحمل على إمكانية صعوبة ترجمتها لسبب دقة عبارتها اللغوية وشدتها وتتطلب دقة بليغة  

احثة الكتاب بثلاث نقاط من قبل نيومارك، وهي: التحليل الموجز  في ترجمتها، وانتقدت الب

أهداف  المترجم في  التأويل عن  وأيضا  وأهدافها،  النص  إرادة  التركيز في  الأصلية،  باللغة 

النصوص في اللغة الأصلية مع المناهج المستعملة وقرائتها، وأخيرا التقييم الترجمي إما من 

النتيجة أن للكتاب وظيفة عظيمة وهي وصول    تت. وكاننتقاداسياق المترجم وإما من الا

الطلاب المبتدئين بدون صعوبة إلى علم القضايا الأساسية في الفقه، وكان قصد المترجم  

الطلاب والمسلمين في فهم الأحكام الإسلامية، ولكن هناك بعض الكلمات تحتوي    يسيرلت

 في، والتركيب الوصفي.على نقائص من ناحية التركيب الإسنادي، والتركيب العط

وبحث مشابه أيضا متعلق بنقد الترجمة، وهو بحث كتبته ميا مطمئنة بعنوان "نقد  

ليوسف القرضاوي"،    (2013)  كتاب )مشكلة الفقر وكيف عالجها الإسلام(  ةعلى ترجم

 الاتصاليوالذي قد ترجمه مترجمان، هما شفر الحليم ودادانج صبار بمنهجين مختلفين وهما:  

الهدف من البحث و   ةوالدلالي. حيث وجدت الباحثة بعض الأخطاء في الكتابين المترجم 

منهجهما.   إهمال  دون  بينهما  بالمقارنة  الكتابين  في  الأخطاء  أشكال  عن  الكشف  هو 
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رية التي استعملها الباحثة هي نظرية الترجمة لبيتر نيومارك ونظرية التكافؤ لمونا باكر.  والنظ

الترجمة تحدث في قسمين: أولهما الأخطاء في فهم    اء ومن نتيجة هذا البحث هي أن أخط

المعنى المدلول عليه النص الأصلي، والثاني الأخطاء في إعادة تعبيير المعنى بالعبارة المناسبة  

ال اللغوية لغة الهدففي  المفردات والقواعد  المعنى من ناحية  . فالأول يحتوي على أخطاء 

)الصرف والنحو(. أما الأخطاء في القواعد النحوية بسبب عدم الفهم في تركيب الجملة 

وسوء القراءة من حركات الجملة. والثاني يشتمل على الأخطاء في اختيار الكلمة المناسبة  

 ة الكلمات وحذفها بطريقة غير صحيحة.وزياد  لغة الهدففي ال

وتأتي أيضا دراسة في شكل مجلة علمية بعنوان "نقد ترجمة لرسائل تعزية من فلسطين 

عن    المقالةكتبتها سيتي أنيسة بوتري وريزخا أوكتفياني، تحدثت  (  2020)إلى إندونيسيا"  

تعزية للهجوم    رئيس فلسطين لرئيس إندونيسيا، تحتوي الرسالة على  ه الرسالة التي رسل 

التفجيري في منطقة سرينة بجاكرتا. قام شريف هداية الله بترجمة محتويات الرسالة العربية 

اللغة الإندونيسية، انتباه المؤلف لمزيد من التحقيق، والتحليل من    إلى  جذبت ترجمتها 

ناحية فاعلية الجمل الناتجة وفقًا لقواعد اللغة الإندونيسية، وأيضا المشاكل الذي يواجهه  

المترجم من ناحية المنهج المستخدم، التقنية، الإستراتيجية، اختيار الكلمة، وأيضا القاعدة 

صحيحة وجيدة. وهنا ركزت الباحثتان على نقد رسائل  بطريقة    لغة الهدفاللغوية من  
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التعزية لفسلطين باستخدام نظرية بيتر نيومارك. حيث توصلت نتيجة البحث إلى أن 

 . لغة الهدفالمترجم استخدم بعض المناهج في صالح لغة المصدر، وبعض المناهج في صالح  

 البحوث العديد من  وجدت  باحثةستنتاج أن الالاالتفسير أعلاه، يمكن  بناءا على 

ترجمة    ، ولم تجد من يستخدمناهج الترجمة ونقد الترجمة في الموضوعات المختلفةالمتعلقة بم

تم مناقشتها تالتي    عبد الرؤوفللمترجم    بتحقيق محمد سليم إبراهيم  ديوان الإمام الشافعي

أن    يمنعومع ذلك، فإنه لا  .  أيضا من قام بنقدهو   المنهج المستخدم في ترجمتهودراسة  

الأبحاث الأخرى سيكون لها تأثير على هذا البحث من أجل تقليل الأخطاء من حيث  

 النظرية وطريقة التحليل.

 الإطار النظري  . و

 مفهوم الترجمة .1

، صرح نيومارك ومنهمهناك العديد من الخبراء الذين يعبرون عن رأيهم في الترجمة. 

أو بيان في لغة واحدة    مكتوب   مضمون نصلاستبدال    عملية  عبارة عن  أن "الترجمة هي

هنا نيومارك يريد أن يوضح مفهومه عن   5لغة أخرى". إلى  أو العبارة    ضمون بنفس الم

من لغة   ي إلا عملية نقل محتوى أو مضمون نص مكتوب ه  ن الترجمة ماإالترجمة، فقال  

 أخرى.لغة إلى 

 
5 Newmark, A Textbook of Translation, (London: Prentice HLMall, 1988),hlm.7. 



 
 

10 
 

لة"، لفع- فعللي -عللوزن فعلى  ذكر محمد عناني أن "كلمة الترجمة هي مصدر  

إلى لغة أخرى، انتقال من لغة إلى أخرى  من لغة  عنى  نقل المضمون أو الم  هيالترجمة  ف

عملية نقل المعنى   يالترجمة هلعناني فإن  استبدال أو تحويل. وفقًا لـ  وأ  على شكل نقل

 والاستبدال  بما في ذلك: النقل  ترجمة،  تقنيات من لغة إلى لغة أخرى من خلال عدة  

 6والتحويل.

أن الترجمة عبارة   وتابر، وهو  داء الرأي الثالث الذي يمكن الاستشهاد به هو رأي ن

لغة المصدر،   من رسالة   صلية للغة الأأقرب  المستقبل والتي هي  لغة  الإعادة إنتاج في  "  عن

ن الترجمة هي  أ  في رأي نداء وتابر  7". أولاً من حيث المعنى وثانيًا من حيث الأسلوب 

لغة المصدر إلى    نصال   كتابةإعادة   ، من خلال إعطاء الأولوية لمحتوى  لغة الهدفمن 

محتوى النص و   كننا القول بأن مضمونوالأسلوب اللغوي المستخدم. فبالتالي يم  الرسالة

 هتمام بالأسلوب اللغوي.هتمام بها أولا، ثم الايجب الا و الذيفي لغة المصدر ه

إلا عملية هي    مان الترجمة  ونستخلص بأعلى الوصف أعلاه، يمكننا أن نرى    بناءً 

الترجمة    . أحد الأهداف في لغة الهدف  لغة المصدر إلى  مضمون أو معنى النص من  نقل

 
 . 18(ص،2003، )مصر: الشركة المصرية العالمية للنشر، النظرية الترجمة الحديثةمحمد عناني،  6

7 Nida, E. A. and Taber, C. R, Thlme Thlmeory and Practice of Translation: Volume 

VIII…,hlm.12. 
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، توجد أنواع مختلفة من نظريات اللغويهي عمل ترجمة معادلة. للحصول على التكافؤ  

 . لغة الهدفالترجمة للمساعدة في ترجمة نص من لغة المصدر إلى 

 منهج الترجمة  .2

المصدر   نص  ترجمة  يقرر  أن  يريد  عندما  المترجم  يستخدمها  التي  الطريقة  هي 

(Bsu)  العديد من تطوير  اللغة، ومع ذلك من بين . تم  قبل علماء  الترجمة من  مناهج 

لاحظ    8الذي تم تطويره هو منهج بيتر نيومارك الذي يعتبر أكثر اكتمالا وكفاية.   نهجالم

فيتم التركيز عليها   لغة المصدر نيومارك بالهوة التي تقع بين حقيقة أن يكون الميل نحو تربي

لكنه يرجع ويقول إن  9هتمام.ط الأنظار والافتصبح مح  لغة الهدفأو أن يكون الميل نحو  

هذه الهوة من شأنها أن تضيق شيئا فشيئا إذا تم وضع اعتبارات أخرى وتغيير لمصطلحات  

 الآتي ليجسد فكرته: 10العمل. وهو هنا يستعين بالشكل التخطيطي 

 

 
 

 \ 
 

 
8 Mochlm Syarif HLMidayatullahlm, Seluk-beluk penerjemahlman Arab-Indonesia, 

(Jakarta: Grasindo,2017),hlm.36. 
9 Peter Newmark, Approachlmes to Translation, (UK: Pergamon Press,1982),hlm.324. 
10 Peter Newmark, Approachlmes to Translation...,hlm.344. 
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على مص  أعلاه   المخطط  بناءً  )الدلاليةطنصادف  هما:    - التوصيلية/لحين 

Semantic/Communicative)  ونصل إلى أهم عنصر يمثل جوهر إسهام نيومارك في نظرية

 الترجمة العامة: ونحن نقصد ذلك بالترجمة الدلالية والترجمة التوصيلية. 

 طار المفاهيمي للترجمة التوصيلية والترجمة الدلالية الا (أ

  Communicative Translation الترجمة التوصيلية  -أ

مماثلا لذلك الذي تركه الأصل   راأث  لغة الهدفتهدف إلى أن تترك قارئ نص ال

في قرائته، بأن تنقل المعنى السياقي الدقيق للأصل بطريقة تجعل المضمون واللغة على نحو  

تعتبر تجربة ذاتية مع النص والقارئ لأن للمترجم حيث    11مقبول ومفهوم لدى القراء.

 .راكيب ومفردات النص الأصليوت الحق في التصرف لكن في حدود شكل

  Semantic Translation الدلالية الترجمة - ب 

  كيبية التر   ية تسمح به البن  تهدف إلى نقل المعنى السياقي الدقيق للأصل بقدر ما 

تجعل النص أمينا مع العناصر الشكلية والمجازية للأصل إلى   . و 12الهدف والدلالية للغة  

 جانب العامل الصوتي طويلة كانت أم قصيرة. 

 
11 Peter Newmark, Thlme Translation of Authlmoritative Statements: A discussion, (In 

Meta, XXXVII,4,1982),hlm.543. 
12 Brian Mott, A Course in Semantics and Translation for Spanishlm Learners of 

Englishlm, (Barcelona: PPU,1993),hlm.234. 
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 نيوماركنقد الترجمة عند بيتر  .3

 مفهوم نقد الترجمة .أ

ب يجيعتبر مفهوم نقد الترجمة من المفاهيم الجوهرية في دراسات الترجمة، ولذلك  

علينا أن نقف عند مفهوم محدد لهذا المصطلح النقدي، وذلك انتفاء وقفة مثل هذه من  

الترجمي،  شأنه أن يؤدي لا محالة إلى بقاء ذلك اللبس والغموض الذي يكتنف النقد  

 لاختلاط مصطلح نقد الترجمة عن بعض المصطلحات النقدية الأخرى المتداولة. ا  وتجنب

يتكو ن نقد الترجمة من كلمتين: الترجمة وتعني العملية التي يتم من خلالها نقل 

جميع العناصر اللغوية والثقافية الموجودة في النص المنقول منه إلى النص المنقول إليه بأكبر 

نقد الو   13لتخلص من النص الأصلي وعدم الرجوع إليه.لمن الأمانة والدقة    قدر ممكن

تستعمل عادة   فقط حيث   هي كلمة لها عدة معان ولكننا سنتفرد بذكر البعض منها

النقد  ومعنى 14به من عيوب أو محاسن. بمعنى إظهار العيب، فنقد الكلام أي أظهر ما

هو استعراض ترجمات القطع الأدبية لمعرفة محاسنها ومساوئها، وهو بهذا المعنى ضد    هنا

في  وورد  ميتا،  مدحه  والتأبين  حيا،  عليه  والثناء  الإنسان  مدح  يعني  الذي  التقريظ، 

 15.(وني كما قرظت النصارى عيسىظلا تقر : )الحديث

 
 . 822(،ص.1999)بيروت: دار المشرق،  منجد الطلاب، فؤاد إفرام البستاني،  13
 . 826ص.منجد الطلاب...، فؤاد إفرام البستاني،  14
 . 455ص.لسان العرب...، ابن منظور،  15
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ولنا التفرد بأحد عدنا إلى مناهج النقد الترجمي المعتمدة لدى الغرب وحا  إذاو 

التعريفات التي جاء بها بيتر نيومارك، وهو أحد المنظرين المتخصصين في ميدان النقد 

نقد الترجمة حلقة ربط جوهرية بين نظرية الترجمة وممارستها؛    : الترجمي، لوجدنا أن تعريفه

ويعد أيضا واحدا من التمرينات الممتعة والتعليمية، لا سيما إذا كنت تنتقد ترجمة شخص 

كانت جيدة، أو ترجمتين أو أكثر للنص ذاته. بعد ذلك لا تصبح مدركا   إذاآخر، حتى  

النص تدرك بأن  بل  الكبير فحسب،  التذوق  قد يترجم بصورة مختلفة، وهذا    لنشاط 

 . للمنهج  المترجم  استخداميتوقف على 

نفهم من هذا الكلام أن النقد الترجمي هو عملية معيارية يمكن من خلالها رصد  

تطبيق النظريات الترجمية عليها، كما    نتيجةجميع العيوب التي تظهر في النصوص المترجمة  

العمل المترجم، لا عملية تقصيرية تهدف  أنه عملية تقويمية تهدف إلى تصحيح مسار  

 إلى النيل منه. 

 نقد الترجمة عند بيتر نيومارك .ب 

 يبين بيتر نيومارك عدة خطوات يجب اتخاذها لإجراء نقد الترجمة، وهي: 

 النص  تحليل .1

يقوم الناقد بتحليل نص المصدر لمعرفة المبحث والموضوع والغرض من الكتابة. حتى 

 إضافة دون إعادة تحديث القصة.    ختصارموضوع الكتابة بايمكن الناقد أن يشرح  
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إلى ذلك، من خلال تحليل نص المصدر، يمكن الناقد أن يعرف تحديد عدد القر اء. 

ينصح بيتر نيومارك عدم مناقشة حياة المؤلف أو الأعمال الأخرى أو خلفية المؤلف 

 16.نص المصدرالتي لا تتعلق ب

 غرض الترجمة .2

اول الناقد استكشاف النص المصدر من جانب المترجم لمعرفة في هذه المرحلة، يح

الثقافية، وإضافة أو طرح المعاني   تقنيات الترجمة المستخدمة، وترجمة في المفردات 

وغير ذلك. والناقد لا يحكم على أخطاء الترجمة، لكنه يحاول فهم أسباب استخدام 

 17 الإقتراحات.يمقدتتقنيات الترجمة في نص المصدر، و 

 مقارنة نص المصدر والترجمة  .3

 ات حل المشكلات يتخذه المترجم في نص المصدر الناقد في خطو   يكون هذه المرحلة  

الناقد با تنحرف عن الترجمة   لانتقاءحتى يجب أن يكون  التي  في تحديد الأجزاء 

الا المعنى،  تغيير  يعني:  بالأقسام  تجميعه  من خلال  الكلمات الحرفية،  ستعارات، 

 
 . 12(،ص.2006،  )بيروت: دار ومكتبة الهلال،  الجامع في الترجمةحسن غزالة،   16

 
 . 13ص. الترجمة...، الجامع في حسن غزالة،   17
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الغامضة،  والكلمات  والمستجدات،  والأسماء،  المترجمة،  غير  والكلمات  الثقافية، 

 18واللغات الوصفية، وألعاب الكلمات )طرفة(، والتأثير الصوتي. 

 ة تقييم الترجم .4

للترجمة  والعملية  المرجعية  الدقة  تقييم  وهما:  قسمين،  الترجمة  تقييم  عملية  تنقسم 

نظر  وجهة  من  للترجمة  والعملية  المرجعية  الدقة  وتقييم  المترجم،  معيار  باستخدام 

في تقييم الدقة المرجعية والعملية للترجمة باستخدام معيار المترجم، إذا لم تكن   .الناقد

ة من نص المصدر، فإن الناقد يجب أن يعتبر نقل الأفكار  الترجمة نسخة واضح

 لا يتم تطبيق هذه المعايير إلى بيع أو إقناع أو حظر أو تعبير ،والحقائق. ومع ذلك 

.  خلال الحقائق والأفكار أو طلب المساعدة أو التعليمات  المشاعر من النصوص

المرحلة، لا ينبغي للناقد أن وبعد ذلك، تقييم الترجمة وفقا لمعيار الناقد. في هذه  

بل يحاول أن يفهم المترجم. أما السؤال الرئيسي هو فيما يتعلق بالجودة ،  يلوم المترجم

سبب ب  و ونطاق الدلالات التي لم تتم في الترجمة، بسبب أن يبتعد المترجم عنها أ

 19.نقص المترجم. والأخر، تقييم الترجمة على أنها مقالة منفصلة عن نص المصدر

 تقييم جودة الترجمة  .5

 
 . 13. صالجامع في الترجمة...، حسن غزالة،   18

 . 14. صالجامع في الترجمة...، حسن غزالة،   19
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تقييم جودة الترجمة هو ما هي معايير الترجمة الجيدة؟ :  السؤال يطرح دائما عند 

معيار الترجمة نسبية، لأن الميل إلى استخدام المعايير ؟  وماذا معايير الترجمة السيئة

بالغرض من   تجترحبدلاً من القواعد في تقييم الترجمة. أما الترجمة الجيدة هي الترجمة  

  في  ص المصدر، ويتم تفصيلها يعني: في النص الإعلامي: الحقائق المنقولة مقبولةن

في النص الموثوقي أو معبر: الشكل   النص التعبيري: يصبح نجاح الإعلان معيارا

مالية للغة ( من حيث المبدأ، تقييم الترجمة أسهل الجوظيفة  المهم مثل المحتوى )  

 20.الترجمة تقليد من نص المصدرمن تقييم نص المصدر، لأن 

 منهج البحث .ز

في البحث. يعتمد نجاح  من الخطوات المهمة جدا البحث عن البيانات  يعتبر طرق

تسجيل كل   وكاملًا في  شاملاً  يكون  والذي  الباحث،  طوره  الذي  الموقف  على  البحث 

لوصفية  بشكل عام، يستخدم هذا البحث طرق البحث ا  المعلومات التي يتم الحصول عليها.

 النوعية، بينما تكون إجراءات البحث كما يلي:

 نوع البحث .1

الباحثة تستخدم  البحث  هذا  البحث    في  النوعيأسلوب   library)  الوصفي 

research  ترجمة بتحليل  الشافعي"الواردة في ك  الأشعار (. وذلك  الإمام  "ديوان  .  تاب 

 
 . 15.صالجامع في الترجمة...، حسن غزالة،   20 20
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  ، أخرى في شكل أبحاث سابقةبالإضافة إلى ذلك، تستخدم هذه الدراسة بيانات داعمة  

 بالإضافة إلى وسائط المعلومات المتاحة على مواقع الإنترنت.  ،وكتب داعمة

 البيانات ومصادر البيانات  .2

الذي    شافعيالإمام ال  ترجمة أشعار  وفي هذا البحث ه  للبيانات   لمصدر الأساسيوا

أما عن مصادر البيانات    .2019عام    Divapressالصادرة عن    عبد الرؤوف   قام بترجمته 

ديوان   وأيضا  سليم،  إبراهيم  للمحقق محمد  الشافعي  الإمام  الديوان  فهي كتاب شرح 

 الإمام الشافعي.

 طريقة جمع البيانات  .3

للحصول على بيانات جيدة. في    البحثجمع البيانات خطوة مهمة في    تقنيات تعد  

البحثهذ استخدما  في،  الباحثة  وتقنية  بيانات  لل   هاجمع  ت  العشوائية  تدوين التقنية 

ديوان الإمام   :لجمع البيانات من كتابين، وهما  تقنيات الملاحظات. تم استخدام هذه ال

ل  شافعيال به  الخاص  الترجمة  الرؤوف وكتاب  بأنها    .عبد  فتعرف  العشوائية  التقنية  أما 

وهناك طريقتان لأخذ  ،  21"العملية التي تستخدم في اختيار العينات وأخذها للتحليل" 

 22عشوائية.ال غيرالعينات، وهما: أخذ العينات العشوائية، وأخذ العينات 

 
21 Suhlmarsimi Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik, (Jakarta: 

Rineka Cipta,2010),hlm.53. 
22 Suhlmarsimi Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik…,hlm.55. 
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قراءة ديوان الإمام الشافعي فهي    بطريقة تدوين الملاحظات،  خطوات جمع البيانات و 

للمترجم   الإندونيسية  بترجمته  الرؤوفومقارنته  حيث  عبد  العبارات   :أولا.   تحديد 

تحليل البيانات التي   :ثانيا ،  ماالعبارات الشعرية في الكتابين المراد تحليلهالكلمات، من  و 

المترجم في ترجمة الأشعار  الترجمة التي استخدمه    مناهجتحديد    :ثالثا ،  تم الحصول عليه

في الكتاب نقد الأشعار    :رابعا،  الموجودة في ديوان الإمام الشافعي إلى اللغة الإندونيسية

 ستخلاص النتائج. ا :خامسا، المترجم

 نظام البحث .ح

الباب الأول، يحتوي على خلفية   نظام البحث في هذا البحث سيكون كالتالي:

منهج  و   الإطار النظريبحث المكتبي و وأيضا ال  أهداف البحث  وأسئلة البحث  البحث

من الباب الثاني، يحتوي على لمحة عن سيرة الإمام الشافعي  وأخيرا نظام البحث.  البحث

والكتب التي   عبد الرؤوفوأيضا لمحة عن سيرة المترجم    لمحة عن ديوانهو   شخصيتهحيث  

الباب الثالث، يحتوي على و   .وأشعار الإمام الشافعي وترجمته  خلال مسيرته تم ت ترجمته

لم وعرضها  البيانات  الأ  ناهجتحليل  ترجمة  في  المستخدمة  اللغة   شعارالترجمة  إلى 

ل وعرضها  البيانات  وتحليل  أشعار  نقدالإندونيسية،  اللغة   ترجمة  إلى  الشافعي  الإمام 

  نتائج الخاتمة ويحتوي على ال  وهي  الباب الرابع  . وفقا لنظرية بيتر نيوماركالإندونيسية  

 .قتراحات للبحوث القادمحول البحث والا
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 اتمةالخ :رابعالباب ال

 

 الخلاصة  .أ

الإمام الشافعي توصلت الباحثة إلى النتيجة بناءا   ارعأشبعد تحليل الباحثة لترجمة  

 على مشاكل البحث التي سبقت ذكرها. والنتائج كالتالي:

من غير   باستعمال المنهج الدلالي  أشعار الإمام الشافعي  عبد الرؤوفترجم    أولا:

لنص، حيث أنه هنا أراد فقط اضمون  مالخروج من النص الأصلي وأنه حافظ على النص و 

أما    كما جاء في النص وعدم التصرف بحرية في النص وإرتباطه بالنص المراد ترجمته. الترجمة  

فاستطاع المترجم هنا ترجمة النصوص بحرية أكثر دون الإرتباط    الاتصاليبالنسبة للمنهج  

بالنص الأصلي للشاعر، أي أنه يستطيع الإضافة والحذف في الكلمات الغير قابلة للترجمة  

، ولكن مع محافظة المترجم لمضمون النص وعدم لغة الهدفافئها في  أو التي لا يوجد تك

الخروج من المقصود الموجود بداخله، وذلك تسهيلا لإيصال المضمون لجمهور القر اء وحتى 

 لا يكون هناك غموض عند قرائته. 

بناءا على خطوات إجراءات نقد الترجمة لبيتر نيومارك، تلخ ص الباحثة أن: ثانيا:  

يتضمن على نظرة فلسفية   أشعار الإمام الشافعي عبارة عن مجموعة من تجارب حياته (  1



 
 

73 
 

( يستخدم المترجم المنهج  2للحياة، وقد تتخذ هذه الأشعار أيضا صورة النصيحة والإرشاد.  

  . ة الترجمة صارم  يجةحتى لا يكون نت  الاتصاليالدلالي لحفظ النص، ويستخدم المترجم المنهج  

المتر  أن  يعني  إلى  مما  يميل  هنا  الهدفجم  لغة لغة  تركيب  المحتوى وتخل ى عن  ، لأنه فض ل 

،  لغة الهدف ( تجد الباحثة الإختلاف في التركيب اللغوي من لغة المصدر إلى  3  المصدر

وتجد أيضا الإستعارات في الكلمات من لغة المصدر، وتجد الإختلافات الثقافية في ترجمة  

( الدقة المرجعية والعملية للترجمة في الحد  4.  لغة الهدفبعض الكلمات من لغة المصدر إلى  

 ( جودة ترجمة أشعار الإمام الشافعي متوسطة.5المتوسط. 

 الإقتراحات  .ب

المنهج    لىفقط ع  رك زت قدرة الباحثة، هذه الرسالة  ضيق الوقت، والطاقة، و بسبب  

ربما هناك  الإمام الشافعي، و   ة أشعارالتي استخدمه المترجم في ترجم   الاتصاليالدلالي والمنهج  

. بينما هناك الكثير من نظريات الترجمة التي تحتوي على نقص أيضا في باب نقد الترجمة

الكثير من المناهج والتقنيات المستخدمة في الترجمة، وكذلك أيضا نظرية نقد الترجمة لنيومارك  

 نستطيع التعمق فيها أكثر ويكون النقد أكثر حد ة من الذي كتبته الباحثة. 

ها كبحث في مجال الترجمة، فليس فهناك الكثير التي يمكن التعمق فيها أكثر واتخاذ

فقط مناقشتها من ناحية المناهج والتقنيات المستخدمة، وأيضا انتقادها. ولكن نستطيع 



 
 

74 
 

وأيضا التعمق في دراسة  تحليلها أيضا من ناحية الإيديولوجيا التي تحملها الإنتاج الترجمي  

 ثقافة قوم، دولة ما من خلال الإنتاج الترجمي.
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